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(EN) INSTRUCTIONS FOR USE FOR THE PATIENT
Buccal specimen collection swab
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op kagejust totouchany
surfaces with the tip of the swab. Then self-collect the specimen
if you are at least 16 years old, or with the help of an adult if you
are younger. Do not eat and/or drink (except water) and/or
smoke and/or brush your teeth up to an hour before collecting
the specimen. Do not self-collect a specimen if you have recentl
undergone surgery in the collection area.Do not use if the swal
or sterile barrier (pouch) is damaged or open.

Wash your hands. Put yourself in a comfortable position and
collect’ the specimen.”Deliver the specimen following the
instructions provided separately.

NOTE: During use of the product, contact your doctor if
an unexpectéd event not described in the instructions
occurs. Any serjous incident that occurred during or after
use of the device must be notified to the manufacturer
(email: info@copangroup.com) and to the national
notification system.

(ES) INSTRUCCIONES DE USO PARA EL PACIENTE
Hisopo para toma de muestras bucales

Abra el paquete justo antes de utilizarlo y tenga cuidado de no
tocar superficies con la punta del hisopo. Puede tomar la
muestra por si mismo i tiene al menos 16 afios, o con la ayuda
deun adulto si su edad es inferior. No coma, no beba (excepto
agua), no fume y no se lave los dientes hasta una hora antes
de la toma de la muestra. No tome la muestra si se ha

ido recientemente a una intervencion quirdrgica en el
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area de latoma. No utilice el producto si el hisopo o la barrera
estéril (bolsa) estan dafiados o abiertos.

Ldvese las manos. Adopte una posicion comoda y tome la muestra.
Entregue la muestra siguiendo las instrucciones que se proporcio-
nana parte.

NOTA: Durante el uso del producto, acuda a su médico si se
produce un evento inesperado que no esté descrito en las
instrucciones. Todo incidente grave que se produzca durante o
después del uso del producto’se debe comunicar al fabricante
(direccion de correo electronico: info@copangroup.com) y al
sistema nacional de notificacion.

- MODE D'EMPLOI DESTINE AU PATIENT
Ecouvillon de prélévement d'échantillon buccal
Ouvrir I'emballage juste avant son utilisation en veillant a
ne toucher aucune surface avec la pointe de I'écouvillon.
Les personnes de plus de 16 ans peuvent procéder seules
au recueil, sinon se faire aider par un adulte. Ne pas
manger et/ou boire (sauf de I'eau), et/ou fumer et/ou ne
as se laver les dents jusqu'a une heure avant le recueil de
'échantillon. Ne pas procéder au recueil en cas d'interven-
tion chirurgicale récente dans la zone du prélévement.
Ne pas utiliser si I'écouvillon ou la barriére stérile (sachet)
sont endommagés ou ouverts.

Se laver les mains. Trouver une position confortable et prélever
I'échantillon.Remettre - échantillon ~ conformément au mode
d'emploi fourni a part.

REMARQUE : Pendant lutilisation du produit, s'adresser au
médecin en cas de survenue d'un évenement inattendu non décrit
dans le présent mode demploi. Tout incident grave survenu
endant ou aprés utilisation du dispositif doit &fre signalé au
dabr;(ant (e-mail : info@copangroup.com) et au systeme national
e
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a3y Bb3PacT - C NOMOLLTA Ha Bb3PACTHO MmLie. He noewmaiiTe

a0 HaCKOpO CTe MMANV ONepaLV B 0GRACTTa Ha B3eMaHe Ha
Epoﬁa. He iiTe, ako wim

W3mwiite i pbuete. 3aemete ya06Ha No3uuns U B3eMeTe
npobara. lpezalite npobara, kaTo cneABate NpejocTaBeHnTe
VHCTPYKLWN.

3ABENBEKKA: AKO Bb3HIKHE HeoUakBaHO Cb6UTME, KOETO He e
ONUCaHO B MHCTPYKUMUTE MO BpEMe Ha W3M0N3BaHe Ha
NpoAYyKTa, CBbPXeTe Ce C fiekap. BCekn Cepuo3eH MHLMACHT,
Bb3HVKHAN N0 BPeMe Wi ClIej M3NON3BaHe Ha U3Aeniiero,
TpAbBa Aa 6bJe AOKMajBaH Ha NpOW3BOAWTENs (MMen:
info@copangroup.com) ¥ Ha HaLMOHanHaTa cucTeMa 3a
[AOKN3jiBaHE.

(i) ISTRUZIONI D'USO PER IL PAZIENTE
Tampone per prelievo di campione boccale

Aprila confezione appena prima dell'uso e fai attenzione anon
toccare superfici con la punta del tampone. Puoi eseguire il
prelievo autonomamente se hai almeno 16 anni, o con l'aiuto
di un adulto se di eta inferiore. Non mangiare e/o non bere
(eccetto acqua) e/o non fumare e/o non lavarsi i denti fino ad
un‘ora prima della raccolta del campione. Non eseguire il
prelievo se hai subito di recente un intervento chirurgico
nell'area di prelievo. Non utilizzare se il tampone o la barriera
sterile (busta) sono danneggiati o aperti.

Lavati le mani. Assumi una posizione comoda e preleva il
campione. Consegna il campione seguendo le ‘istruzioni
fornite a parte.

NOTA: Durante l'uso del prodotto, rivolgiti al medico se si
verifica un evento inaspettato che non sia descritto nelle
istruzioni. Qualsiasi incidente grave verificatosi durante o
dopo I'uso del dispositivo deve eSsere segnalato al fabbricante
(e-mail: info@copangroup.com) e al Sistema nazionale di
segnalazione.

(BE) GEBRAUCHSANLEITUNG FUR PATIENTEN
Tupfer fiir die Entnahme von Mundschleimhautproben

Die Verpackun?nerst unmittelbar vor der Verwendung 6ffnen
und darauf achten, dass die Spitze des Tupfers mit keinen
Oberflachen in Beriihrung kommt. Patienten im Alter iiber 16
Jahren diirfen die Entnahme selbsténdig vornehmen, im Alter
darunter hat die Entnahme unter der Aufsicht eines Erwachse-
nen zu erfolgen. Mindestens eine Stunde vor der Probenen-
tnahme weder essen noch trinken (auBer Wasser), noch
rauchen, noch Zihne putzen. Die Entnahme darf nicht
vorgenommen werden, wenn vor Kurzem eine Operation am
Entnahmebereich durchgefiihrt worden ist. Nicht verwenden,
falls der Tupfer oder die Sterilbarriere (Beutel) beschédigt oder
gedffnetist.

Die Hande waschen. Eine bequeme Stellung einnehmen und
die Probe entnehmen. Die Probe den separat gelieferten
Anweisungen entsprechend einreichen.

HINWEIS: Sollten beim Gebrauch des Produkts unerwarte-
te Vorkommnisse, die nicht in den Anweisungen beschrie-
ben sind, auftreten, wenden Sie sich an IhrenArzt.
{leder schwerwiegende Zwischenfall wahrend oder nach der

‘erwendung des Produkts ist beim Hersteller (E-Mail: inft
copangroup.com) und bei den zustandigen nationalen
Steller zu melden.

(BT INSTRUGOES DE UTILIZACAO PARA O DOENTE
Zargatoa para colheita de amostra bucal
Abra a embalagem apenas no momento da utilizacdo e tenha
cuidado para nao tocar em mﬂ:lalquer superficie com a ponta da
zaragatoa. Pode efetuar a colheita autonomamente se tiver pelo
menos 16 anos; caso contrario, consulte um adulto se for menor
de idade. Ndo coma elou'!)eba (ando ser 4gua) e/ou fume e/ou
é da colheita da amostra. Ndo

efetue a colheita se tiver sido submetido recentemente a uma
cirurgia na zona de colheita. Nao utilize se a zaragatoa ou a
b éril )) estiy i aberta.

Lave as maos. Assuma uma posicao confortdvel e efetue a
colheita da amostra. Entregue a amostra de acordo com as
instrugdes fornecidas em separado.

NOTA: Durante a utilizacdo do produto, procure aconselha-
mento médico se ocorrer um acontecimento inesperado que
nao esteja descrito nas \Ustruip_e; Qualquer acidente grave
que ocorra durante ou apos a utilizacao do dispositivo deve ser
comunicado ao fabricante (e-mail: info@copangroup.com) e
ao sistema nacional de sinalizagoes.

(65) NAVOD K POUZITI PRO PACIENTA

Tampon pro odbér vzorku z st

Baleni oteviete tésné pred pouzitim a davejte pozor, abyste se

Spickou tamponu nedotkli povrchil. Vzorek miiZete odebrat sami,

pokudLe vém alespori 16 let, nebo s pomoci dospélé osoby, pokud

Jste mladsi. Jednu hodinu pred odbérem vzorku nejezte a/nebo

W (kromé vody) a/nebo nekuite a/nebo si necistéte zuby.
r neprovadéjte, pokud jste v oblasti odbéru nedavno

podstoupili chirurgicky zakrok. NepouZivejte, pokud jsou tampon

bo sterilni bariéra (sacek) pos! feny.

Umyjte si ruce. Zaujméte pohodinou polohu a odeberte

vzukrenk; Vzorek odevzdejte podle samostatné dodanych

pokynu.

POZNAMKA: PF pouzivani wjrobku vyhledejte Iékafskou
pomog, pokud se vyskytne nedcekavana udalost, ktera neni
Egﬁsana v navodu. Jakoukoli zavaznou udalost, k niz dojde
8

em pouzivani prostredku nebo po ném, je tfeba nahlasit
vyrobci (e-mail: info@copangroup.com) a do vnitrostatniho
systému hlaseni.

nfo@
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(BA) BRUGSANVISNING TIL PATIENTEN
Podepind til mundtlig prevetagning

Abn pakken lige for brug, og pas pa ikke at rre overflader
med spidsen af podepinden. Du kan selv foretage provet-
agningen, hvis du er&ldtﬁér, ellerfa hjelg afenvoksen,
hvis du er yngre. Undlad at spise og/eller drikke (bortset
fravand) og/eller ryge og/eller borste taender i en time for
pmvetagmn?en. Udfor ikke provetagningen hvis du for

(EL) OAHIIEZ XPHEZHZ ITATON AZOENH

TTukedg ya A Selypatog atopatikol emypiopiatog
Avoifte T cuokevaoia apowg TpW T Xprion Kat T(pooEEte
WOTE Vot pnv ayyigeTe Kapiia ETupavela PE T HUTn Tou GTuA£00.
Mropeite va_ekteléoete ™ Ajgn pévoL cag av eiote
TouldyLotov 16 £twv, i pe m Bor@eLar eviAkaav eiote ved

Nat pnv Tpute fi/ka Tiivete (ektég aré vepd) fi/kat i

nylig er blevet opereret i p
Podepinden ma ikke bruges, hvis den eller den sterile
barriere (pose) er beskadiget eller abnet.

Vask dine hander. Indtag en behagelig stilling og indsaml
vaen. Indlevér proven~ved at fglge” anvisningerne, der
everes separat.

BEMZARK: Du skal kontakte din lzege, hvis der under brug
af produktet opstar en uventet hendelse, som ikke er
beskrevet i anvisningerne. .

Enhver alvorlig haendelse, der opstdr under eller efter bru
af_enheden, 'skal rapporteres til Produtenten (e-mail:
info@copangroup.com) og til det nationale rapporterings-
ystem.

(ET) PATSIENDI KASUTUSJUHEND
Tampoon proovi vétmiseks pdse sisekiljelt

Avage pakend vahetult enne kasutamist ja veenduge, et
tampooni ots ei puutuks kokku iihegi pinnaga. Seejarel votke
proov isesei kui olete val It “16-aastane, voi
téiskasvanu abiga, kui olete noorem. Tund enne proovi
vdtmist drge sdoge, jooge (v.a vesi), suitsetage ega peske
hambaid. grge votke proovi iseseisvalt, kui teile on hiljuti
tehtud pi Gtupiil i Ar?;' t ui
tamp?’on Vi steriilne pakend' (iimbris) on kahjustatud véi
avatud.

Peske kéed. Seadke end mugavasse asendisse ja vdtke proov.
Edastage juhiseid jargides proov.

ootamatu juhtum, poérduge arsti po

MARKUS. Kui proovi vatmise ajal toimulbjuhendis kirjeldamata
ole.
Toote kasttamise ajal voi parast seda toi ohuj

KL TNEVETE T S6vTLal pExpL pia wpa Tipw m uuMugq o
nl,. My exteMéoete ™ Aign edv untoPAnbrikee
TIPOOWOTCL OE XELPOUPYLKT ETtépBaon oty Tepox ARG,
Na pn Xprioylorotettar €Gv 0 oTuAedg 1) 0 OTELPOG PpayHOS
(pd €XELUTooTEL i avoiEeL.

MAOvete ta xépta. Bpeite pia avetn Béon kat kavie T Aqn
Tou Selypatoc. Mapadwote to detypa akoAouBwvrag Tg
081yieg Tou mapéxovtat EexwpLOTA.

SHMEIQZH: Katd 1) §udpkewa xpriong ,Tou mpoiovtog,
ameyYBOVETTE OTOV YLATPO QV ONIELWVETAL KATIOLO ATTPOOHEVO
ngﬁav, TI0U, b€V TIEPLYPAPETAL OTIC 0dNYlEC. )
KaBe goBapo mepLOTATIKO TIOY ONPELWVETAL KATA TN SLAPKELa
1| PETA TN XPION) TOU TEXVOAOYLKOU TIPOIOVTOG TIPEMEL Vet
avagepetal’ otov  katqokevaot  (e-mail:  info@copan-
group.com) Kat oto €BVIKO GUOTN|A AVaQOPWY.

@F) KAYTTOOHJEET POTILAALLE
Naytepuikko suundytteen ottamista varten

Avaa pakkaus juuri ennen kéyttdd, varo koskettamasta pintoja
puikon karjella. Voit suorittaa naytteenoton itsendisesti, jos olet
vahintddn 16-vuotias, tai aikuisen avulla, jos olet nuorempi.
Varmista, etté syonnin, juomisen (ei vettd), tupakoinnin tai
hampaiden harjauksen jélkeen on kulunut véhintaén yksi tunti
ennen nd Ala suorita na jos sinulle on
dskettdin tehty kirurginen toimenpide ndytteenottoalueella.
Al kayta tuotetta, jos naytepuikko tai steriili suoja (pussi) on
vaurioitunut tai avattu.

Pese kadet. Asetu mukavaan asentoon ga ota nayte.
Toimita ndyte annettuja ohjeita noudattaen.

HUOMIO: Ota yhteys ladkariin, g’os tuotteen kdyton aikana
ilmenee odottamaftomia tapahfumia, joita ei ole kuvattu

yeab teavitama tootjat (e-post info@copangroup.com) ja
riiklikku teavitussiisteemi.

(HR) UPUTE ZA UPOTREBU ZA PACIJENTE
Bris za uzimanje uzorka usne Supljine

Otvorite pakiranje netom prije prve upotrebe i pazite da ne
dodirujete pwrilj:e vrskom brisa. Mozete samostameﬁ bris
ako imate ngimanje 16 godina ili uz pomo¢ starije odrasle osobe
ako ste mladi od 16 godina. Ne jedite i/ili pijte (osim vode) i/ili
pusitei/ili perite zube dojednogﬁad prije prikupljanja uzorka.

ohjeissa. Kaikista tuotteen kayton aikana tai sen éélkeen
mahdoll iime ta vakavista tapahtumista on tehtdva
ilmoitus valmistajalle_(sahkoposti: info@copangroup.com) ja
kansalliseen ilmoitusjarjestelmaan.

(HU) HASZNALATI UTASITAS A BETEG SZAMARA
Tampon szjbél torténd mintavételhez

Kozvetleniil hasznalat eldtt nyissa ki a csomagot, és iigyeljen amra,
hogy a tampon hegyével ne érintsen semmilyen felilletet. Ha On
legaldbb 16 éves, sajat maga is elvégezheti a mintavételt, ha
fiatalabb, akkor egy felndtt segitségével. A mintavétel eldtt egy
6raval mar ne egyen és/vagy ne igyon (kivéve vizet) és/vagy ne
doha’nyozzonmés/vagy ne mosson fogat. Ne végeze el a

Ne uzimajte uzorak ako ste se nedavno nuli kirurSkom
zahvatu u podrutju uzimanja uzorka. Ne ljavajte ako su
isilisterilna b ica) osteceniili otvoreni,

Operite ruke. Zauzmite udoban polozaj i uzmite uzorak.
Dostavite uzorak pridrzavajuci se prilozenih uputa.

NAPOMENA: tijekom upotrebe J)(oizyod_a obratite se lije¢niku
ako nastane neocekivani d%ga aj koji nije opisan u uputama.
0 svakom ozbiljnom dogadaju utvrdenom tijekom ili nakon
upotrebe proizvoda trebate obavijestiti proizvodaca (adresa
e-poste: info@copangroup.com)” i nacionalni sustav za
izvjescivanje.

(5 PACIENTUI SKIRTOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Pagaliukas tepinéliui i$ burnos paimti

esett at a mintavételi
teriileten. Ne hasznalja, ha ponvagy ilga

vagynyitvavan.

Mossa meg a kezét. Vegyen fel kényelmes testhelyzetet, és
vegye le a-mintat. A mintat a kilon mellékelt utasitasoknak
meégfelelden adja le.

MEGJEGYZES: Ha a termék haszndlata soran olyan vdratlan
események fordulnak el6, amelyek nem szerepelnek a
hasznalati utasitasban, forduljon orvoshoz. N .
Az eszkoz hasznlata sordn vagy azt kovetden bekdvetkezd
minden slyos balesetet jelenteni kell a gyarténak (e-mail:
|nf?@(upangruup.com) €5 a nemzeti jelentestételi rendszer-
nek.

(&%) LIETOSANAS NORADIJUMI PACIENTAM
Kocins parauga panemsanai no vaiga iekSpuses
Pirms li atveriet i lai

Atidarykite pakuote prieS pat ji ékite, kad
i alas nesiliesty su jokiais pay Asmenys nuo

asmenys

il g iSkal él
ali kré“lptis pagalbos j tévus. Nevslgykite ir (ar) negerkite
?l“ss i (@ ite dant

un pi
kocina gals nekam nepieskaras. Varat veikt parauga
anemsanu patstavigi, ja jums ir vismaz 16 gadu. Ja esat
Jaunaks, tas jadara ar pieaugusa palidzibu. Pirms parauga

kyms vandenj), ir (ar) neri ir (ar)

vismaz stundu neést un/vai nedzert (iznemot

maiausiai 1val. pries tepinélio émima. Neimkite tepinélio, jei
jums neseniai buvo atlikta chirurginé operacija tepinelio

udeni), un/vai nesmékeét, un/vai netirit zobus. Nenemiet
paraugu, ja jums parauga nemsanas vieta nesen veikta

Copan

Y iSelio, jei
jie pazeisti arba atidaryti.
Nusiplaukite rankas. Isitaisykite patogioje padétyje ir paimkite
Iepin%lj,,_[tei.kite tepinlélj, v%dova%dagmigsi patskitr%lw palgiktomis
instrukcijomis.

PASTABA: Gaminio naudojimo metu pasireiskus Siose instrukci-
jose neaprasltam nejprastam poveikiui, kreipkités j gydytoja.
Apie bet kokj sunky atvejj, jvykusj naudojantarba
anaudojus Sig priemone, privaloma pranesti gamintojui
el. pastu info(gcopangrpup.com) ir nacionalineiinformavi-

mo apie jvykius sisteniai.

k operacija. Nelietojiet, ja kocins vai sterila barjera
(iepaiojumsg ir bojati vai atverti.

Nomazgajiet rokas. Ienemiet értu pozu un panemiet paraugu.

Nododiet paraugu, ievérojot atseviski sniegtos noradijumus.

IEVEROJIET: Ja produkta lietoSanas laika atgadas kas negaidits
un noradijumos neaprakstits, vérsieties pie veselibas apripes
specialista. X o o

ar jebkuru smagu negadijumu, kas noticis jerices lieto3anas
laika vai péc tas liefosanas, Ir jazino razotajam (e-pasta
adrese: info@copangroup.com) Un hacionalajai zinosanas
sistémai.

(N GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE PATIENT
Wattenstaafje voor afname oraal monster

Open de verpakking viak vor gebruik en ervoor dat u
geen opperviakken aanraakt met de punt van het wattensta-
afje. U kunt het monster zelf afnemen als u minstens 16 jaar
oud bent, of met de hulp van een volwassene als u jonger
bent. Eet en/of drink niet (behalve water) en/of rook niet
en/of poets uw tanden niet tot een uur voor het afnemenvan
het monster. Neem het monster niet af als u recentelijk
geopereerd bentin het gebied waar u het monster afneemt.
Niet gebruiken als het wattenstaafje of de steriele barriere
(zakje) beschadigd of openis.

Was uw handen. Neem een comfortabele houdin? aan en
neem het monster af. Lever het monster af volgens de
afzonderlijke instructies.

OPMERKING: Raadpleeg tijdens het gebruik van het
product een arts als zich een onverwachte gebeurtenis
voordoet die niet in de instructies is beschreven.

Elk ernstig voorval dat zich voordoet tijdens of na het
gebruik van het hulpmiddel moet aan de fabrikant (e-mail:
info@copangroup.com) of aan het nationale
meldingssysteem worden gemeld.

(R6) INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU PACIENT
Tampon pentru recoltarea de probe din cavitatea bucala

Deschideti ambalajul chiar inainte de utilizare si aveti
grija sd nu atingeti suprafetele cu véarful tamponului.
Puteti recolta singuri proba daca aveti cel putin 16 ani
sau cu ajutorul unui adult daca aveti varsta mai mica.
Nu méncati si/sau nu beti nimic (cu exceptia apei) si/sau
nu fumati si/sau nu va spalati pe dinti decat cu o ord
inainte de recoltarea probei. Nu efectuati recoltarea de
probe daca ati suferit recent o interventie chirurgicala
in zona de recoltare. Nu utilizati daca tamponul sau
bariera sterila (punga) este deteriorata sau deschisa.

Spalati-vd pe maini. Adoptati o porzitie confortabild si
recoltati proba. Predati proba in " conformitate cu
instructiunile furnizate separat.

NOTA: Cand utilizati produsul, adresati-va medicului daca
apare un eveniment neasteptat care nu este descris in
instructiuni. Orice incident grav survenit in timpul_sau
dupa utilizarea dispozitivului trebuie raportat producator-
ului (e-mail: info@copangroup.com) si sistemului national
de raportare.

(5% BRUKSANVISNING FOR PATIENTEN
Provpinne for provtagning fran munnen

Gppna forpackningen strax fore anvéndning och se noga till
at':p':;vpill?:ensq)gets inte kommer i kontakgmed n'n:g yta.
Du kan ta provet sjalv om du & minst 16 ar gammal. Lét en

(NG) BRUKSANVISNING FOR PASIENTEN
Provetakingspinne for spyttprove

Apne emballasjen rett for bruk og pass pa at du ikke tar
pa tuppen av provetakingspinnen. Du kan ta preven
selv hvis du er minst 16 r, eller med h&elp av en voksen
hvis du er yngre. Ikke spis og/eller drikk (unntatt vann)
og/eller rayk og/eller puss tennene i minst en time for
du tar proven. Ikke ta proven hvis du nylig har fatt
utfort et kiruraisk inngrep i provetakingsomradet.

Ma ikke brukes hvis provetakingspinnen eller en
sterile barrieren (posen) er skadet eller apen.

Vask hendene. Innta en behangelig stilling og ta praven.
Lever inn praven i henhold til de egne instruksjonene.

MERK: Ved bruk av produktet ma du kontakte lege hvis det
oppstar en uforutsett hendelse som ikke er beskrevet i
bruksanvisningen. Alle eventuelle alvorlige hendelser som
matte o_?psta under eller etter bruk av produktet ma
varsles til produsenten (e-post: info@copangroup.com) og
til nasjonale varslingsmyndigheter.

(5K NAVOD NA POUZITIE PRE PACIENTA
Tampon na odber vzorky z Gstnej dutiny

Obal otvorte tesne pred pouZitim, pricom davajf r, al
ste sa 3pickou tamgénu 'r):i)éoho ne'()i"uddi‘ Ak m]g:ep:szsoﬁ %
rgel((’ovn'lgi:te 9\‘;3? zorky urobit aj sami,la‘;eb;aa}( ste be§te
nedosianii dat 0 pomoc inu dospelu 0sobu.
Asmﬁ hodin:ypredpgd?;ergf\ vzorky nejedzte ani nepi

( vody), nefajéte ani si neumyvajte zuby. Odber

(BL) INSTRUKCJE OBSLUGI DLA PACJENTA
Wymazéwka do pobierania probek zjamy ustnej
Otwérz of ie wymazowki bezposrednio przed
uzyciem i uwazaj, aby nie dotknac jej koricowka
jakiejkolwiek powierzchni. Mozesz pobra¢ prébke
samodzielnie, jesli masz co najmniej 16 lat, lub z pomo
osoby dol jesli jeste$ miodszy. Godzing prze
pobraniem probkinie jedz i/lub nie pij (za wyjatkiem wody)
i/lub nie pal i/lub nie myj zgbéw. Nie pobieraj probki z
miejsc, na ktérych niedawno przeprowadzono zabiegi
chirurgiczne. Nie uzywaj jesli 6wka lub bariera
sterylna (saszetka) s3 uszkodzone [ub otwarte.

Umg{j rece. Pr,szmij wygodna pozycje i pobierz probke.
Dostarcz probke,  postepujac zgodnie z instrukcjami
przekazanymi oddzielnie.

UWAGA: Skontaktuj sie z lekarzem jesli podczas korzystania

z produktu wystapi nieoczekiwane zdarzenie, ktore nie

zostato opisané w instrukgji. Kazdy powazny inq{d_em, ktory

wystapi W trakcie lub po uzyciu wyrobu nalezy zgtosic

Eroducentowi (e-mail: iqfo@copangroup.com¥ T do
rajowego systemu zgtoszen.

(S0) NAVODILA ZA UPORABO ZA PACIENTA
Tampon za odvzem vzorca v ustih

EmbalaZo odprite tik pred uporabo in pazite, da se s konico
tampona nepdotakne':e pwprgi':e. Vm?ec@tl:hko odvzamete
saml:; Cesste stari vsaj 16 let, Ce ste mlajsi pa s pomotjo odrasle
i200.Vzorca ne oc

po
o)l el

nevykonévaite, ak ste sa nedavno podrobili chi

zasahu v oblasti odberu vzorky. Ak je y tamﬁén
alebo je poskodend alebo otvorend sterilna bariéra (vrecko),
tampon nepouZite.

Umyte si ruky. Zaujmite pohodInt polohu a odoberte
vzorku. Vzorku odovzdajte podla samostatne dodanych

POZNAMKA: Pokial by sa pocas pouzivania produktu
vyskytla nejaka udalost, ktora nie He opisand v névode,
v¥hlqdajte lekdrsku pomoc. Akukolvek zavaznd nehodu,
ktord by sa vyskytla pocas pouzivania alebo po pouziti
pomacky, treba nahlasit vyrobcoyi (e-mail: info@copan-
group.com) a prislusnému narodnému organu’ na
ohlasovanie nehod.

(T0) HASTALAR ICIN KULLANMA TALIMATLARI
Agizdan numune alimi icin ekiivyon qubugu
Ambalaji kullanmadan hemen once agin ve cubugun
ucuyla herhangi bir yere dokunmamaya dikkat edin. 16
asindan bilyiikseniz numuneyi kgn‘dir;ilz, daha kiigiikseniz
umune

vuxen hjdlpa dig om du ar yngre. En timme fore
genfér duinte ata och/eller dricka (forutom vatten) och/eller
roka qchle!ler borsta tanderna. Utfor inte provtagningen om

et. Anvand inte om den sterilarpinnen eller barriaren (pasen)
éarskadad eller 6ppnad.

Tvétta hdnderna. Inta en bekvém stallning och ta provet.
Lamna in provet enligt de instruktioner som tillhandahalls
separat.

0BS: Kontakta lékare om en ovéantad handelse som inte
beskrivs i bruksanvisningen intraffar nar du_anvander
produkten. Alla allvarliga”incidenter som intraffar under
eller efter anvandning av enheten ska rapporteras till
tillverkaren (e-postz_|nf0@copangroup.comfoch till det
nationella rapporteringssystemet.

ir'y Yy y
nceki bir saat boyunca yemek yemeyin, su harig bir icecek
icmeyin ve/veya sigara kullanmayin ve/veya diflen'nizi
flrﬁa amayin. "Yakin zamanda numunenin al macalﬂl
bélgede ameliyat gecirdiyseniz numune islemini gercekl-
estirmeyin. Ekuvyon fuhugu veya steril bariyer (torba)
hasar gormiis veya agilmigsa kullanmayin.

Ellerinizi yikayin. Rahat bir pozisyona gecin ve numuneyi
alin. Numuneyi belirtilen talimatfara gore teslim edin.

NOT:  Uriinii kullanirken, talimatlarda  belirtilmeyen
beklenmedik bir durum meydana gelirse tibbi yardima
bagvurun. Cihazin kullanimr'sirasinda veya sonrasinda
meydana gelen her tiirlii ciddi olay Greticiye (e-posta:
nfo@copangroup.com) ve ulusalraporlama sistemi-
ne bildirilmelidir.

Skod ,liivl.rm,
Umijte si roke. Postavite se v udoben poloZaj in odvzemite
vzorec. Vzorec dostavite v skladu z locenimi navodili.

OPOMBA: Ce se med uporabo izdelka pojavi nepri¢akovan
zaplet, ki ni opisan v navodilih, se obrnite na zdravnika.

0 vsakem hudem zapletu med ali po uporabi pripomocka
je treba obvestiti proizvajalca (e-naslov: info@copan-
group.com) in drzavni sistem za porocanje.

Copan



